SERVICE SALE CONTRACT

I. SPECIAL PART
U of Tebuau, 2019,No.£PP5-Y
Vilnits

The Office of the Lithuanian Armed Forces
(hereinafter — OLAF, or the Buyer), legal entity branch
code 302248086, address: Sv. Ignoto St. 8, 01144
Vilnius, represented by the Chief of the Office of the
Lithuanian Armed Forces acting in accordance with
the Regulations of the Office of the Lithuanian
Armed Forces approved by the Order No.V-1131 of
16 October 2012 of the Minister of Defence of the
Republic of Lithuania, and Mediatoolkit d.o.o., entity
code 78206544075, Vukasoviceva 1, 10000 Zagreb,
Croatia (hereinafter — the Provider), represented by its
Director Tomislav Grubigi¢, hereinafter for the
purpose of the present Contract jointly referred to as
the Parties, and each individually as the Party, acting
in accordance with the Law on Public Procurement of
the Republic of Lithuania, and the Description of the
Procedure for Small-Value Procurements approved by
the Order No.18-97 of 28 June 2017 of the Director of
the Public Procurement Office, have concluded the
present Sales Contract, hereinafter referred to as the
Contract, and have agreed regarding the terms and
conditions as specified below.

1. Object of the Contract

The Provider provides and the Buyer procures the
data provision services designed for the assessment of
the information space for a period of 12 months
(hereinafier — the Services) and compliant with the
requirements provided in the Annex to the Contract
‘Technical Specification’ (hereinafter — the Annex).

2, Price of the Contract

The Buyer shall pay for the Services to the Provider
EUR 6469,20 (six thousand four hundred sixty-nine
euros, twenty cents), not including the value added tax
(hereinafter — the VAT).

3. Place, term and conditions for the provision of
the services:

3.1. The venue of the provision of the Services is the
Office of the Lithuanian Armed Forces, Sv. Ignoto St.
B, Vilnius.

3.2. The Provider within 10 days after signing the
agreement, after coordinating the time and place,
undertakes to train the Buyer's staff to use the
Services, , and, if necessary, to provide consultations

PASLAUGU PARDAVIMO SUTARTIS
1. SPECIALIOJI DALIS

2019 m. powae Hol. Nt ks -4
Wilnius

Lietuvos kariuomenés kanceliarija (toliau -
LKK arba Pirkéjas) juridinio asmens filialo
kodas 302248086, adresas: Sv. Ignoto g. 8,
01144 Vilnius, atstovaujama Lietuvos
kariuvomenés  kanceliarijos  virSininko,
veikian¢io pagal kradto apsaugos ministro
2012 m. spalio 16 d. jsakymu Nr. V-1131

patvirtintus Lietuvos kariuomenés
kanceliarijos nuostatus, ir UAB
Mediatoolkit  d.o.o, jmonés  kodas
78206544075, Vukasoviéeva 1, 10000
Zagreb, Croatia (toliau - Teikéjas),
atstovaujama direktoriaus Tomislav
Grubidi¢, toliau kartu Sioje Sutartyje

vadinami Salimis, o kiekvienas atskirai —
Salimi, vadovaudamosi Lietuvos
Respublikos viefyjy pirkimy jstatymu ir
MaZos wvertés pirkimy tvarkos apradu,
patvirtintu  Viedyjy pirkimy tarnybos
direktoriaus 2017 m. birZelio 28 d. jsakymu
Nr. 18-97, sudaré Sig pardavimo sutartj,
toliau vadinamg ,Sutartimi®, ir susitaré dél
toliau iSvardinty salygy.

1. Sutarties objektas

Teikéjas teikia, o Pirkéjas perka duomeny
teikimo paslaugg, skirta informacinés erdves
vertinimui 12 ménesiy laikotarpiui (toliau —
Paslaugos), atitinkancias Sutarties priede

. Techniné specifikacija” (toliau — Priedas)
nustatytus reikalavimus.

2. Sutarties kaina

Uz Paslaugas Pirkéjas sumoka Teikéjui
6469,20 eury (Sesis tikstantius keturis Simtus
SediasdeSimt devynis eurus dvidesimt centy),
nejskaitant pridétinés vertés mokescio (toliau -
PVM).

3. Paslaugy teikimo vieta, terminas ir salygos:

3.1. Paslaugy teikimo vieta — Lietuvos
kariuomenés kanceliarija, Sv. Ignoto g. 8,
Vilnius.

sutarties
bei vieta

3.2, Teikéjas
pasiraymo ir

10 dieny po
laikg

per
suderings
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Services, ., and. if necessary, to provide consultations
during the entire term of the Agreement.

3.3. The Provider shall provide the Buyer the access to
the Service - the “Mediatoolkit® Online Media
Monitoring Platform no later than 10 days after the
Contract is signed. For access login name and
password is assigned.

3.4. The Transfer-Acceptance Statement referred to in
Item 4 of the General Part of the Contract shall be
signed after the Provider discharges its obligations
referred to in Items 3.2 and 3.3 of the Special Part of
the Contract, each time no later than within 5 (five)
days of the start of the one month's service provision
period referred to in Item 4.2.1 of the Special Part of
the Contract.

4. Payment procedure:

4.1. The Buyer shall pay to the Provider the full price
of the Contract as referred to in Item 2 and divided into
12 (twelve) equal shares, EUR 539, 10 (five hundred
thirty-nine euros, ten cents), payable once per month.,

| not including the VAT

4.2. The Settlement with the Provider shall be
completed in the following manner:

4.2.1. Within 5 (five) days of the start of each month
the Provider shall issue an invoice for the services
provided in the course of the month; in that relation the
Parties shall sign a transfer-acceptance statement.
4.2.2. The Buyer shall within no later than 10 (ten)
working days of the receipt of the invoice, and the
signature of the transfer-acceptance statement pay for
the services provided for that month.

5. Unilateral termination of the service contract

5.1. In case the Provider delays the delivery of the
services for more than 10 working days, the Buyer
shall have a right to terminate the Contract in the
manner specified in the General Part of the Contract.
5.2. In case the Provider fails to terminate the
shortcomings of the provision of the Services within
the term set forth in Item 7 of the Special Pari of the
Contract, the Buyer shall have a right to terminate the
Contract in the manner set forth in the General Part of
the Contract.

5.3. The other cases of a unilateral termination of the
Contract are defined in Item 9.2 of the General Part of
the Contract.

5.4. The Buyer shall have the right to terminate the
Contract unilaterally, even though the Service Provider
has already begun to execute it. In this case, the Buyer
must pay the Service Provider a share of the price for
the services provided and reimburse the other
reasonable expenses that the Service Provider has

isipareigoja apmokyti Pirkéjo personala naudotis
Paslaugomis ir, jeigu reikia, teikti konsultacijas
visu Sutarties laikotarpiu.

3.3, Teikéjas suteikia Pirkéjui  prieiga prie
Paslaugy — “Mediatoolkit™ Online Media
Monitoring Platform™ ne wveéliau kaip per 10
dieny po Sutarties pasiraymo. Prieigai |
priskiriamas prisijungimo vardas ir slaptazodis.
3.4, Sutarties bendrosios dalies 4 punkte
nurodytas priemimo-perdavimo aktas
pasirafomas, Tiekéjui jvykdZius Sutarties
specialiosios dalies 3.2 ir 3.3 p. numatytus
jsipareigojimus, kaskart ne véliau kaip per 5
(penkias) dienas prasidéjus Sutarties

| specialiosios dalies 4.2.1 punkte nurodytam 1

menesio paslaugy teikimo periodui.

4. Apmokéjimo tvarka:

4.1. Pirkéjas sumoka Teikéjui visa 2 punkte
nurodyta Sutarties kaina. padalinta j 12 (dvylika)
Ivgiy daliu, 539,10 eury (penki $imtai trisdesimt
devyni eurai desimt centy), sumokant kartg per
menesj be PVM.

4.2, Atsiskaitymas su Teikéju atliekamas tokia
tvarka:

4.2.1. Teikéjas per 5 (penkias) dienas prasidéjus
kickvienam ménesiui, pateikia saskaita-faktiirg
uz to meénesio suteikias paslaugas; tuo tikslu
Ealys pasiraso paslaugy priemimo-perdavimo
akta.

4.2.2, Pirkeéjas ne véliau kaip per 10 (deSimt)
darbo dieny nuo sgskaitos-faktiiros gavimo ir
paslaugy priemimo-perdavimo akto pasiraSymo
apmoka uz tag meénesj suteiktas paslaugas.

5.VienaSalifkas paslaugy sutarties nutraukimas
5.1. Teikéjui nepradedant teikti Paslaugy
daugiau kaip per 10 darbo dieny. Pirkéjas turi
teise nutraukti Sutar) Sutarties bendroje dalyje
nustatyta tvarka.

5.2. Teikéjui nepasalinus Paslaugy teikimo
trikumy per Sutarties specialiosios dalies 7
punkie numatyta termina, Pirkéjas turi teise
Sutarties bendroje dalyje nustatyta tvarka Sutartj
nutraukti. '

5.3, Kiti vienasalio Sutarties nutraukimo atvejai
numatyti Sutarties bendrosios dalies 9.2 punkte.

5.4, Pirkéjas turi teise vienasalifkai nutraukti
Sutart]. net jeigu Paslaugy teikéjas jau pradéjo ja
vykdyti. Siuo atveju, Pirkéjas turi sumokeéti

| Paslaugy teikéjui kainos dalj uZ suteiktas

paslaugas ir kompensuoti visas pagrjstas islaidas,
kurias Paslaugy teikejas i5leido siekdamas




moment of receiving the notice of termination of the
Contract from the Buyer.

5.5 The Service Provider shall have the right to
terminate the Contract unilaterally only for important

| reasons. In such a case, the Service Provider must fully
' compensate the loss suffered by the Buyer.

6. Quality of the Services

The quality of the Service provided hercunder shall
meet the requirements specified in the present Contract
and the Annex 1 thereto.

7. Warranty obligations

Having received a written notice from the Buyer the
Provider shall within 10 working days eliminate the
faults in the provision of the services and indemnify
the Buyer for any loss incurred by the Buyer (if any).

8. Additional security
No surety letter or a bank guarantee shall be required
for the implementation of the Contract.

9. Other conditions

9.1. The minimum damage pre-agreed by the Parties
referred to in ltem 11.1 of the General Part of the
Contract is 0.1 % of the price of the Services that were
not provided exc. VAT for each day delayed.

9.2. The minimum damage pre-agreed by the Parties
referred to in Item 11.2 of the General Part of the
Contract is 7 % of the price of the Contract exc. VAT.
9.3. The amount of the minimum damages pre-agreed
by the Parties set forth in Item 11.4 of the General
Part of the Contract is 5 % of the price of the Contract
exc. VAT.

9.4. The duration of force majeure circumstances is 14

Item 9.1.2. of the General Part of the Contract.

9.5. Representative of the Provider — Director
Tomislav Grubii¢, e-mail info@mediatoolkit.com, tel.
+385 1 5565 680.

9.6. Representative of the Buyer — Tomas Tauginas.
Head of the Analysis Subdivision of the OLAF, e-
mail: tomas.tauginas/@mil.lt, tel. +370 5 278 5014.

9.7. Annexes to the Contract:

Annex | to the Contract - “Technical specification for
procurement object”.

Annex 2 to the Contract — “Statement on the Transfer-
acceptance of services” (signed under conditions
indicated in Item 4.2.1).

10. Validity of the Contract
10.1. The Contract is valid for no longer than 12
| months from the date of its signature.

calendar days subject to the terms and conditions of | kalendoriniy dieny, taikant Sutarties bendrosios

ivykdyti Sutartj, iki to momento, kai is Pirkéjo |
gavo pranesima apie Sutarties nutraukima.

5.5 Paslaugy teikéjas tun teisg vienasaliskai
nutraukti Sutartj tik del svarbiy priezasé¢iu. Tokiu
| atveju, Paslaugy teikéjas turi visiskai
- kompensuoti Pirkéjo patirtus nuostolius.

6. Paslaugy kokybé
Paslaugy kokybé privalo atitikti Sutartyje ir 1
priede nustatytus reikalavimus.

7. Garantiniai jsipareigojimai

Teikéjas po rastisko Pirkéjo pranedimo gavimo
per 10 darbo dieny turi padalinti Paslaugy
teikimo tritkumus bei kompensuoti Pirkéjo
patirtus nuostolius (jeigu tokie buvo).

8. Papildomas
uZtikrinimas
Sutarties jvykdymui nebus reikalaujama
laidavimo rasto arba banko garantijos.

prievoliy vykdymo

9. Kitos sylygos

9.1, Sutarties bendrosios dalies 11.1 p. nurodyty
Saliy i§ anksto sutarty minimaliy nuostoliy dydis
yra 0,1 % nuo nesuteikty Paslaugy kainos be
PVM dydzZio uz kiekvieng uzdelsta dieng.

9.2. Sutarties bendrosios dalies 11.2 p. nurodyty
Saliy i3 anksto sutarty minimaliy nuostoliy dydis
yra 7 % nuo Sutarties kainos be PVM.

9.3. Sutarties bendrosios dalies 11.4 punkte
nurodyty Saliy i§ anksto sutarty minimaliy
nuostoliy dvdis yra 5% Sutarties kainos be PYM.

' 9.4, Nenugalimos jégos aplinkybiy trukme — 14

dalies 9.1.2 punkto salygas

9.5. Teikéjo atstovas — direktorius Tomislav
Grubidi¢, el. paStas info@mediatoolkit.com, tel.
+385 1 5565 680.

9.6. Pirkéjo atstovas - Tomas Tauginas, LKK
analizés poskyrio  virSininkas, el. paStas:
tomas.tauginas@mil lt, tel. +370 5 278 5014.
9.7. Sutarties priedai:

1 priedas pric Sutarties
specifikacija pirkimo objektui®.
2 priedas prie Sutarties — ,, Paslaugy priémimo-
perdavimo aktas" (pasiradytas remiantis 4.2.1
punkte iddestytomis sglygomis).

. lechning

10. Sutarties galiojimas
10.1. Sutartis galioja ne ilgiau nei 12 ménesiy
nuo jos pasirasymo datos.




10.2. In any case, notwithstanding any contrary
provision, the total aggregate liability of each of the
Parties under this Contract shall not exceed. a
maximum amount equal to 10 (ten) % of the value of
the Contract.

11. Data of the Purchaser

Buyer: Office of the Lithuanian Armed Forces
Entity code 302248086

Address: Sv. Ignoto St. 8, LT01144 Vilnius;

Tel. (8 5) 273 5709, fax: (8 5) 278 5267

Payer: Lithuanian Armed Forces

Company code: 188732677

VAT payer code: LT887326716

Sfa: LT76 7300 0100 0246 2779

AB bank Swedbank, bank code 73000

Contact person:

Senior procurement specialist of the Administration
Division of the OLAF Vaidas Katinas, tel. +370 5 264
8563, cell. +370 680 62 763, email:

vaidas katinas@mil.It

12. Data of the Provider

Provider: Mediatoolkit d.o.o.

Entity code 78206544075

VAT payer code: HR78206544075

Address: Vukasoviceva 1, 10000 Zagreb, Croatia
S/a: HR7023600001102530016

Bank Zagrebacka banka d.d.

Place of seal

ARTUOMENES | =

K 5 i
KANCELIARUA S |

HEEIMHHLKIT 4.0.9.
Eagreb, RI-".:IF'?!-!\ L

' 10.2. Bet kokiu atveju, nepaisant visy priesingu

nuostaty, bendra kiekvienos Salies atsakomybé
pagal 5ig Sulart} nevirSija maksimalios sumos.
kuri lygi 10 (deSimt) % Sutarties vertés.

11. Pirkéjo rekvizitai

Pirkéjas: Lietuvos kariuomenés kancelianja
Imones kodas 302248086

Adresas: Sv. Ignoto g. 8, LT01144 Vilnius;
Tel. (8 5) 273 5709, faksas (8 5) 278 5267
Mokétojas: Lietuvos kariuomene

Imonés kodas 188732677

PVM mokétojo kodas L.TB87326716

A. s LT76 7300 0100 0246 2779

AB bankas Swedbank. banko kodas 73000
Kontaktinis asmuo:

LKK Administravimo skyriaus jsigijimy vyresn.
specialistas Vaidas Katinas, tel. +370 5 264
8563, mob. tel. +370 680 62 763, el. paitas
vaidas.katinas(@mil.lt

12. Teikéjo rekvizitai

Teikéjas: UAB Mediatoolkit d.o.o.

Jmonés kodas 78206544075

PVM mokétojo kodas HR78206544075

Adresas: Vukasoviceva 1, 10000 Zagreb, Croatia
A. s. HR7023600001102530016

Bankas Zagrebacka banka d.d.

TEIKEJAS

N A V.
RARIUOMENES ] S
; Klychilﬁ.uu_x ~ ' MEDIATOOLKIT d.o.0.
Zagreb, Ribnjak 44




I1. CONTRACT FOR THE PURCHASE AND

SALE OF SERVICES
GENERAL PART

1. Definitions

1.1. For the purposes of this
following definitions shall apply:
1.1.1. Contract shall mean the General Part and
the Special Part of this Contract for the Purchase
and Sale of Services and the annexes to the
Contract for the purchase and sale of services.
1.1.2. Parties shall mean the Purchaser and the
Supplier:

1.1.2.1. Purchaser shall mean the Party with the
details specified in the Contract which purchases
the Services under the terms and conditions laid
down in this Contract;

1.1.2.2. Supplier shall mean the Party with the
details specified in the Contract which provides
the Services under the terms and conditions laid
down in this Contract.

1.1.3. Third Party shall mean any natural person or
legal entity (including the state. public authorities,
municipality, municipal authorities), which is not
a party to this Contract.

1.1.4. Licences shall mean all the licences, patents
and/or permits required for the performance of the
Contract.

1.1.5. Object of the Contract shall mean the
services and the goods, corresponding to the
requirements indicated by the Purchaser and
relating to the provision thereof agreed by the
Parties in the Special Part of the Contract.

1.1.6. Liguidated Damages shall mean an
undisputable amount established in the Contract or
calculated under the procedure set forth in the
Contract which the Supplier undertakes to pay to
the Purchaser in the event of non-performance or
improper performance of the obligation.

1.1.7. Rules of Marketing shall mean the price
determined in the Contract or the rules of
calculation and correction of the contract price.
1.1.8. Goods shall mean the goods used in the
provision of services, purchased along with
services or produced in the provision of services.
1.1.9. Consignment of Goods shall mean the
quantity of goods delivered at one time.

1.1.10. Lot of Goods shall mean consignments of
goods manufactured from the same lot of material.
1.1.11. Lot of Materials shall mean a certain
amount of material produced from the same raw
materials obtained from the same Supplier
following the same technology and under the same
terms and conditions. Conformity assessment

Contract, the

II. PASLAUGU PIRKIMO-PARDAVIMO

SUTARTIS
BENDRO.I DALIS

1. Apibrézimai

1.1. Sios Sutarties
apibrézimai:

1.1.1. Sutartis reifkia bendroji ir specialioji
Sios Sutarties dalys del paslaugy pirkimo ir
pardavimo ir Sutartics priedai dél paslaugy
pirkimo ir pardavimo.

1.1.2. Salvs reiskia Pirkéjas ir Teikéjas:
1.1.2.1. Pirkéjas reiskia Salis.  kurios
rekvizitai nurodyti Sutartyje, kuri perka
Paslaugas pagal Sioje Sutartyje isdéstytus
terminus ir salygas;

1.1.2.2. Teikéjas reiskia Salis, kurios
rekvizitai nurodyti  Sutartyje, kuri teikia
Paslaugas pagal Sioje Sutartyje isdéstytus
terminus ir sglygas.

1.1.3. Tretion 3alis yra bet kuris fizinis ar
Juridinis asmuo (jskaitant valstybines, viesas
institucijas,  savivaldybe.  savivaldybeés
jstaigas), kuri néra Sios Sutarties Salis.

1.1.4. Licencijos reiskia wvisos licencijos,
patentai ir (arba) leidimai, kurie reikalingi
Sutarties vykdymui.

1.1.5. Sutarties objektas reiskia paslaugos ir
prekeés, atitinkancios  Pirkéjo  nurodytus
reikalavimus ir susijusios su Saliy Sutarties
specialiojoje dalyje sutartomis nuostatomis.
1.1.6. Zalos atlyginimas reiskia Sutartyje
nustatyta ar pagal Zioje Sutartyje numatyta
tvarka nustatyta neginéytina suma, Kurig
Teikéjas jsipareigoja  sumoketi  Pirkéjui
jsipareigojimy  nevvkdvmo ar netinkamo
vykdymo atveju.

1.1.7. Marketingo taisyklés reiskia Sutartyje
nustatyta kaina arba skai¢iavimo taisykles ir
sutarties kainos koregavimas.

1.1.8. Prekes reiskia paslaugy teikimo metu
naudojamos prekes, nupirktos kartu su
paslaugomis ar pagamintos paslaugy teikimo
metu,

1.1.9. Prekiy siunta reiskia vienu metu
pristatytas prekiy kiekis.

1.1.10.  Prekiy partija reiskia prekiy,
pagaminty is tos padios medZziagos partijos,
siuntos,

1.1.11. MedZiagy partija reiskia tam tikras
kiekis medziagos, pagamintos i5 tos pacios
zaliavos, gautos i§ to paties Teikéjo,
laikantis tos pacios technologijos ir pagal
tuos patius terminus ir salygas. Atitikties

tikslais  taitkom  Sie




| certificate or certificate of conformity shall be
considered a proof of the quality of a lot of
material concerned.
| 1.2. Minimal losses agreed by the Partics in
| advance shall be calculated from the day
E following the date of this Contract liabilities
settlement term and shall be finished to calculate
after the Party fulfils its obligations (the last date
of estimations shall be the obligations fulfilment
date).
1.3. The headings of the parts and articles of the
Contract are for convenience only and may only
be used in the interpretation of the Contract as an
additional tool.
1.4. Unless otherwise set out in the Contract, the
duration and other terms of the Contract shall be
calculated in calendar days.
1.5. Should the payment term or term of
fulfillment of obligations coincide with public
holidays and days-off in the Republic of
Lithuania, the payment term and term of
fulfillment of obligations under the Contract shall
be the following workday.
1.6. If required by the context, words in the
singular may include the plural and vice versa.
1.7. Where the meaning expressed in words differs
from the meaning expressed in numbers, the
verbal meaning shall prevail.

2. Contract Price/Rates/Rules of Marketing

2.1. Contract price/rates shall mean the amount
that the Purchaser undertakes to pay to the
Supplier in accordance with the procedure and
terms stipulated in the Contract.

2.2, Contract price/rates are stable and shall not be
| changed throughout the validity period of the
Contract, unless the VAT rate applicable to the
services and the goods related to the provision
thereof changes after signing the Contract. The
recalculated price/rates shall be executed by a
written agreement of the Parties and applicable to
those services and the goods relating to the
provision thereof which will be provided after the
day of entry into force of such agreement signed
by the Parties (if the Special Part provides for
such a condition).

2.3. The rates of services shall be changed in
accordance with the rules of marketing established
in the annex to the Contract. The recalculated
price/rates shall be executed by a written
agreement of the Parties and applicable to those
services and the goods relating to the provision
thereof which will be provided after the day of

vertinimo  sertifikatas  arba  atitikties
sertifikatas latkomas susijusios medzZiagos
partijos kokybés jrodymu.

1.2. 15 anksto Saliy aptarti minimalis
nuostohial skai¢iuojami nuo dienos po Sios
Sutarties isipareigojimy atsiskaitymo
termino ir bus baigti skai¢iuoti po to, kai
Salis jvykdo savo jsipareigojimus (paskutiné
skaiCiavimy diena bus jsipareigojimy
ivykdymo data).

1.3. Sutarties daliy ir straipsniy antradtés yra
tik dél patogumo ir Sularties interpretavimui
gali biti naudojamos tik kaip papildoma
priecmoné.

1.4, Sutarties trukme ir kiti terminai
skai¢iuojami  kalendorinémis  dienomis,
nebent Sutartyje nurodyta kitaip.

1.5, Jeign  mokéimo  lerminas  ir
isipareigojimy jvykdymo terminas sutampa
su  valstybiniy  &venéiy  dienomis ir
iSeiginémis dienomis Lietuvos Respublikoje,
tokiu  atveju  mokéjimo  terminas  ir
jsipareigojimy  pagal  Sutartj vykdymo
terminas bus kita darbo diena.

1.6. Jeigu to reikalauja kontekstas, ZodZiai
vienaskaita gali reik§ti daugiskaita ir
atvirksciai,

1.7. Jeigu ZodZiais idreikSta reikSme skinasi
nuo skaidiais isreikstos reikdmeés, pirmumo
teisg turés Zodiné reikime.

2. Sutarties kaina/Tarifai/Rinkodaros
taisyklés

2.1. Sutarties kaina/tarifai reidkia suma,
kuria ~Pirkéjas  jsipareigoja  sumokeéti
Teikéjui pagal Sutartyje numatytg tvarka ir
terminus.

2.2. Sutarties kaina’tanfai yra stabiliis ir
nekei¢iami  visu  Sutarties  galiojimo
laikotarpiu, i8skyrus kai po Sutarties
pasiradymo  pasikeitia  su  teikimu
susijusioms paslaugoms ir prekéms taikomas
PVM tarifas. Perskaifiuota kaina/tarifai
iforminami radtisku  Saliy susitarimu ir
tatkomi toms su teikimu  susijusioms
paslaugoms ir prekéms, kurios bus teikiamos
kai jsigalios toks Saliy pasiradytas
| susitarimas (feigu specialioji dalis numato
tokig sglyveqg).

2.3. Paslaugy tarifai kei¢iami pagal Sutarties
priede numatytas rinkodaros taisykles.
| Perskai¢iuota  kaina/tarifai  jforminami
radtitku Saliy susitarimu ir taikomi toms su
teikimu susijusioms paslaugoms ir prekéms,
kurios bus teikiamos kai jsigalios toks Saliy

[-..f



entry into force of such agreement signed by the
Parties (if the Special Part provides for such a
condition).

2.4. The Contract price shall include the price of
services, all costs and taxes relating to the
provision of services. The rates of services shall
include all costs and taxes relating to the provision
of services (applicable if the Contract does not
provide for the Contract Price). The Supplier
shall count all costs relating to the provision of
services into the Contract price/rates of services,
including but not limited to:

2.4.1. Costs of logistics (transportation);

2.4.2. Packing, loading, transit, unloading,
unpacking, check-up, insurance and other costs
relating to the provision of services;

2.4.3. All costs relating to the issue and provision
of the documents required by the Purchaser;
2.4.4. Costs relating to the purchase or rent of the
means, tools, equipment and technical devices
required for the provision of services, as well as
the maintenance costs of the afore-mentioned
equipment and technical devices;

2.4,5. Costs of providing the use & maintenance
guides stipulated in the Technical Specification;
2.4.6. Warranty repair costs.

2.5. The risk of foreign currency fluctuations and
changes in manufacturers’ prices shall be assumed
by the Supplier.

3. Terms and Conditions of the Provision of
Services

3.1. The services shall be provided in accordance
with the terms and procedure provided for in the
Special Part of the Contract (or the annex(s) to the
Contract).

3.2. The Supplier shall provide the services at its
own risk without any additional payment. The
services duly provided shall be handed over and
accepted upon signing the Delivery and
Acceptance Certificate by both Parties which shall
only be signed in case the services are provided in
a quality manner and comply with the
requirements set forth in the Contract and the
annex(s) hereto (if signed). If the provided
services are qualitative and corresponds to the
requirements stated in the Contract and annex(s)
hereto (if signed) the Delivery and Acceptance
Certificate shall be signed within 30 days.

4. Terms and Conditions of Payment
4.1. The Supplier shall be paid when the object of

pasiraSylas susitarimas (jeigu specialioji
dalis numato tokig sglygg).

2.4. | Sutarties kaing jeina paslaugy kaina,
visos iSlaidos ir mokesiai, susij¢ su
paslaugy teikimu. Paslaugy tarifai apima
visas iflaidas ir mokestius, susijusius su
paslaugy teikimu (taikoma, jeigu Sutartis

nenumato  Sutarties  kainos). Teikéjas
jskaiC¢iuoja  visas i8laidas, susijusias su
paslaugy teikimu, j Sutarties paslaugy

kaing/tarifus, jskaitant, bet neapsiribojant:
2.4.1. logistikos islaidomis (transportavimu);
242, pakavimo, pakrovimo, tranzito,
itkrovimo, ispakavimo, patikrinimo,
draudimo ir kitomis i8laidomis, susijusiomis
su paslaugy teikimu;

243, visomis ilaidomis, susijusiomis su
Pirkéjo reikalaujamy dokumenty iddavimu
ir teikimu;

2.4.4. islaidomis, susijusiomis su priemoniy,
jrankiy, jrangos ir techniniy prietaisy,
reikalingy paslaugy teikimui, pirkimui ar
nuomai, laip pat pirmiau minétos jrangos ir
techniniy prictaisy techninés prieZiiiros
islaidomis;

2.4.5. naudojimo ir techninés prieZiliros
gairiy, numatyty Techningje specifikacijoje,
teikimo i8laidomis;

2.4.6. garantinio remonto i5laidomis.

2.5. Rizika dél uZsienio valiutos svyravimy
ir gamintojy kainy pakeitimy prisiima
Teikéjas.

3. Paslaugy teikimo terminai ir sglvgos
3.1. Paslaugos bus teikiamos pagal Sutarties
(ar Sutartics priede (-uose)) specialiojoje
dalyje numatytus terminus ir sglygas.

3.2. Teikéjas teikia paslaugas savo rizika be
jokiy papildomy apmokéjimy. Tinkamai
suteiklos paslaugos bus perduodamos ir
priimamos  abiems  Salims  pasiraSius
perdavimo-priémimo akta, kuris
pasirasomas tik tuo atveju, jeigu paslaugos
suteikiamos kokybiskai ir atitinka Sutartyje
ir priede (-uose) (feigu pasira$yti) numatytus
reikalavimus. Jeigu suteiktos paslaugos yra
kokybiskos ir atitinka Sutartyje ir priede (-
uose)  (feign  pasirasyti)  numatytus
reikalavimus, tuomet priemimo-perdavimo
aklas pasirafomas per 30 dieny.

4. Apmokéjimo terminai ir sylygos
4.1, Teikéjui sumokama, kai Sutarties
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the Contract in conformity with the requ.iremen!s

established in the Contract and the annex(s) hereto
is handed over to the Purchaser upon signing the
Delivery and Acceptance Certificate by both
Parties (if signed) within 30 (thirty) days of
signing the  Delivery and  Acceplance
Certificate (if signed) and receipt of the invoice
(the invoice shall be also send by electronic
means). If another payment terms are determined
they shall be indicated in the Special Part of the
Contract.

4.2. Where the Purchaser shall make advance
payment indicated in the Special Part of the
Contract, the Supplier shall undertake to submit a
bank guarantee or security bond from an insurance
company for advance payment for the amount of
the advance payment paid by the Purchaser (the
guarantee shall be valid 2 (two) months longer
than the term for the provision of services) and an
invoice for advance payment within 5 (five)
business days of receipt of the notice.

4.3. Record certifying that the guarantor shall
irrevocably and unconditionally undertake to pay
the Purchaser an amount not exceeding the
amount indicated in the bank guarantee/ security
bond by transferring the money (o the
Purchaser’s account within 14 (fourteen) days
after receipt of written notice from the Purchaser,
confirming termination of the Contract, shall be
written in the bank guarantee or in the security
bond.

4.4, It cannot be stated that the guarantor is liable
only for compensation of direct damages. Any
terms or conditions which would oblige the

| Purchaser to prove the guarantee or surety bond

issuing company that the Contract with the
Supplier was terminated legally or otherwise shall
allow the pguarantee or surety bond issuing
company not to pay (or delay payment) the
amount secured by the guarantee or surety bond,
cannot be specified.

4.5. Advance payment bank guarantee or
insurance company surety bond not corresponding
to the requirements stated in the Articles 4.2-4.4
of the General Part of the Contract shall not be
accepted. In this case, it will be assumed that the
Supplier failed to provide an advance payment
bank guarantee or surety bond from the insurance
company Article 4.1 of the Contract shall be
applied.

4.6. The Purchaser shall pay the advance
payment within 10 (ten) days from receipt of a
bank guarantee for advance payment or surety
bond from the insurance company and an invoice
for advance payment (if the Special Part provides

' kompensavima.

objektas, atitinkantis Sutartyje ir priede (-
upse) nustatytus reikalavimus, perduodamas
Pirkéjui abiems Salims pasiradius (jei
pasiraiytas) perdavimo-pricmimo akta per
30 (trisdefimt) dieny nuo perdavimo-
priemimo akto pasiraSymo (fei pasiraiyias)
ir gaunama saskaita fakttra (saskaita faktara
taip pat  i8siunciama  elektroninémis
priemoneémis). Jeigu nustatytas  kitas
mokéjimo terminas, tuomet jis turi biti
nurodytas Sutarties specialiojoje dalyje.

4.2, Jeigu Pirkéjas sumoka Sutarties
specialiojoje  dalyje nurodyta  iSanksting
apmokéjimag, tuomet Teikéjas jsipareigoja
pateikti banko garantija ar laidavimo rasta 13
draudimo  bendrovés  del  iSankstinio
apmokéjimo Pirkéjo sumokéto iZankstinio
apmokéjimo sumai (garantija galioja 2
(dviem) ménesiais ilgiau nei paslaugy
teikimo lakotarpis) ir saskaita faktiirg
isankstiniam apmokéjimui per 5 (penkias)
darbo dienas nuo prane$imo gavimo.

4.3. Banko garantijoje ar laidavimo raste turi
biiti jradytas jraSas, patvirtinantis, kad
laiduotojas neatiaukiamai ir besalygiskai
jsipareigoja  sumokéti  Pirkéjui  suma,
nevirsijanéia banko garantijoje/laidavimo
radte nurodytos sumos, pervedant pinigus j
Pirkéjo saskaita per 14 (keturiolika) dieny
nuo  raStisko  praneiimo, patvirtinancio
Sutarties nutraukima, 18 Pirkéjo gavimo
dienos.

4.4, Negalima teigti, kad laiduotojas yra
atsakingas tik uZ tiesioginiy nuostoliy
Negalima nurodyti kokiy
nors terminy ar salygy, kurios jpareigoty
Pirkéjg jrodvt garantijg ar laidavimo rastg
isdavusiai  kompanijai, kad Sutartis su
Teikéju buvo nutraukta teisétar ar kitaip
leidzia  garantija  ar laidavimo  rasta
isdavusiai jmonei nemokéti (ar atidéti
mokéjima) garantija ar laidavimo radtu
uZtikrinamos sumos.

4.5, Iankstinio apmokéjimo banko garantija
ar laidavimo radtas i§ draudimo bendroves,
neatitinkantis  Sutarties bendrosios dalies
4.2-4.4 straipsniuose nurodyty reikalavimu,
nebus pritmamas. Tokiu atveju bus laikoma,
kad  Teikéjas  nepateike  iSankstinio
apmokéjimo banko garantijos ar laidavimo
rasto i§ draudimo bendrovés, ir bus taikomas
Sutarties 4.1 straipsnis.

4.6. Pirkéjas sumoka iSankstinj apmokeéjima
per 10 (deSimt) dieny nuo banko garantijos
dél iSankstinio apmokéjimo ar laidavimo
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| representatives of the

for such a .:Tcmdiﬁonj,

5. Quality of Services

5.1. The services shall comply with the
requirements set forth in the Contract and the
annex(s) hereto.

5.2. Should the Purchaser upon the inspection of
the quality of the provision of services during the
period of the provision of services identify any
defects in the provision of services or the fact of
delay of the provision of services, the failure to
provide the services or the breach of other
contractual obligations, the inspection report shall
be issued and signed by the authorised
Purchaser and the

| Supplier, and the Supplier shall be subject to

contractual lability (should the Supplier’s
representative refuse to do it, the inspection report

| shall be signed by the Purchaser’s representative

only).

5.3, If a conflict over the quality of services and
their compliance with the requirements stated in
the Contract and annex(s) hereto cannot be
resolved by mutual agreement of the Parties, the
Parties shall reserve the right to invite independent
experts. All costs relating to the work of experts
shall be borne by the non-prevailing Party.

5.4. The Supplier shall ensure the required
conditions for the Purchaser's representative to
carry out the quality control of the provision of
services in the process of production, inspect
auxiliary materials and raw materials, as well as
their primary purchase documents.

5.5. In case the non-conformity of the goods
which are the outcome of the provision of services
with the requirements established in the Contract
and the annex(s) hereto is identified at the time of
acceptance thereof, the Supplier’s representatives
shall be invited and the certificate shall be issued
in their presence, the goods shall not be accepted
and the Supplier shall be subject to contractual
liability (in this case the contractual liability shall
apply if the term for the delivery of goods has
already expired) (applicable if the goods handed

over/sold in the performance of the confract of

services are directly related with the object of the
contract).

6. Quality Guarantec®

6.1. The quality guarantee period shall be
specified in the Special Part of the Contract (or the
annex hereto).

radlo 15 draudimo bendroves ir sgskaitos
faktiiros iSankstiniam apmokéjimui gavimo
dienos (feigu specialiofi dalis numato tokig
salveg).

5. Paslaugy kokybé
5.1. Paslaugos atitinka Sutartyje ir priede (-
uose) 15destytus reikalavimus,

5.2. Jeigu Pirkéjas, paslaugy teikimo
laikolarpiu  patikrings  paslaugy  teikimo
kokvbe nustato kokius nors paslaugy

teikimo defektus arba paslaugy teikimo
velavimo fakla, paslaugy neteikimo ar kity
sutartiniy jsipareigopimuy pazeidimo fakta,
tuomet 18duodama Pirkeéjo ir Teikéjo
atstovy pasiradyla ataskaita, o Teikéjui bus
tatkoma sutarting atsakomybeé (jeigu Teikéjo
atstovas atsisako tai padarvti, tokiu atveju
patikrinimo ataskaita pasiralo tik Pirkéjo
atstovas).

| 5.3. Jeigu Salys neissprendzia konflikto deél

paslaugy kokybes ir jy atitikimo Sutartyje ir
priede (-uose) nurodytiems reikalavimams
draugiskai, tokiu atveju Salys pasilicka teise
pasikviesti nepriklausomus ekspertus. Visas
su eksperty darbu susijusias i8laidas apmoka
ginca pralaiméjusi Salis.

54. Teikéjas urtikrina reikiamas salygas
Pirkéjo atstovui atlikti paslaugy teikimo
kokybés  kontrolg  gamybos  procese,
patikrinti pagalbines medZiagas ir Zzaliavas,
taip pat jy pirminius pirkimo dokumentus.
5.5. Jeigu priémimo metu nustatomas
prekiy, kurios yra  paslaugy  teikimo
rezultatai, neatitikimas Sutartyje ir priede (-
uose) nustatytiems reikalavimams, tuomet
bus kvietiami Teikéjo atstovai ir jy
akivaizdoje  iSduodamas  paZzymeéjimas,
prekés nepriimamos, o Teikéjui taikoma
sutartingé atsakomybé (Siuo atveju sutarting
atsakomybe taitkoma, jeigu terminas prekiy
pristatymui jau baigesi) (raikoma, feicu
prekés, perduotos/parduotos  vvkdant
paslaugy swtartj, yra tiesiogiai susijusios su
sularties objekiu).

6. Kokyhés garantija*

6.1, Kokvbeés  garantijos  laikotarpis
nurodytas Sutarties specialiojoje dalvje (ar
jos priede).
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6.2. The Supplier shall within the term specified
in the Special Part of the Contract during the
warranty period replace the defective good by a
new good in conformity with the requirements sct
out in the Contract or the annex(s) hereto for a
period of elimination of defects at its own cost (if
the Special Part provides for such a condition).
6.3. The Supplier shall within the term specified
in the Special Part of the Contract during the
quality guarantee period remove the defects of the
goods at its own cost or, if the defects cannot be
removed, replace the defective good with a new
good in conformity with the requirements set out
in the Contract or the annex(s) hereto at its own
cost (if the Special Part provided for such a
condition).

6.4. The Supplier shall be notified of any defects
of the goods identified during the quality
guarantee period in writing (by fax or mail).
Quality claims shall be accepted throughout the
quality guarantee period.

6.5. The quality guarantee period for the defects
removed by the Supplier shall be calculated as of
the day of signing the Delivery and Acceptance
Certificate for the defects of the goods removed.
6.6. In case the good is replaced with a new good,
it shall be given a new quality guarantee period
specified in the Special Part of the Contract which
shall be calculated as of the day of signing the
Delivery and Acceptance Certificate of a new
good.

6.7. The quality guarantee period specified in the
Special Part of the Contract (or the annex hereto)
shall not be applied if the Supplier is able to
prove that the defects of the goods onginated due
to incorrect or improper conduct of the Purchaser
or the third parties, or force majeure.

(*The quality guarantee period shall be specified where the goods

handed over/sold in the performance of the contract for the
purchase and sale of services are directly related with the object
of the contract.)

7. Force Majeure

7.1. The Party shall be released from
responsibility for the non-performance of any
contractual obligations if it can prove that such
non-performance was due to  unusual
circumstances which the Parties could not control
or reasonably foresee or prevent the occurrence of
such circumstances or the consequences thereof.
For the purposes of this Contract, force majeure
shall be considered to be the circumstances
defined in Article 6.212 of the Civil Code of the

16.2. -;ﬁi_kéjns._ savo saskaita per Sutarties

specialiojoje dalyje nurodyta laikotarpj
garantijos  laikotarpiu  pakeic¢ia defekty
turintias  prekes  naujomis  prekémis,

attinkanGiomis Sutartyje ar jos priede (-
uose) i5destytus  reikalavimus, defekty
pasalinimo laikotarpiu (jeigu specialiofi
dalis numato tokig sglygg).

6.3. Teikéjas, per Sutarties Specialinjoje
dalyje nurodvta laikotarpj garantijos
laikotarpiu savo saskaita paSalina prekiy
defektus, o jeigu defekty pasalinti negalima,
tokiu atveju savo sgskaita pakeicia defekty
turinéias  prekes  naujomis  prekémis,
atitinkan¢iomis Sutartyje ar jos priede (-
uose)  iSdéstytus  reikalavimus  (jeigu
specialiofi dalis numato tokig sglygq).

6.4, Teikéjas apie  prekiy  defektus,
nustatytus  kokybés garantijos laikotarpiu,
informuojamas  rastu  (faksu ar paStu).
Kokybeés reikalavimai priimami  kokybes
garantijos laikotarpiu,

6.5. Kokybes garantijos laikotarpis, skirtas
Teikéjui pasalinti defektus, skaiiuojamas
nuo  pricmimo - perdavimo akto del
pasalinty prekiy defekty pasirasymo dienos.
6.6. Jeigu preké yra pakei¢iama nauja preke.,
tuomet jai  suteikiamas naujas kokybés
garantijos laikotarpis, nurodytas Sutarties
specialiojoje dalyje, kuris skai¢iuojamas nuo
naujos prekés priemimo — perdavimo akto
pasiraymo dienos.

6.7. Kokybés garantijos laikotarpis,
nurodytas Sutarties specialiojoje dalyje (ar
jos priede), netaikomas, jeigu Teikéjas gali
jrodyti, kad prekiy defektai atsirado dél
neteisingo ar netinkamo Pirkéjo ar tre¢iyjy
faliy elgesio ar nenugalimos jégos
aplinkybiuy.

(*Kokybés garantijos laikotarpis nurodomas kai
prekés, perductos/parduotos  vykdant  paslaugy
pirkimo ir pardavimo sutartj, yra tiesiogiai susijusios
su sutarties objektu)

7. Nenugalimos jégos aplinkybés
7.1. Salis atleidziama nuo atsakomybes dél
sutartiniy jsipareigojimy nevykdymo, jeigu
ji gali jrodyti, kad toks nevykdymas buvo
del nejprasty aplinkybiy, kuriy Salys
negaléjo kontroliuoti ar pagrjstai numatyti,
ar ivengti tokiy aplinkybiy atsiradimo ar jy
pasekmiy. Sios Sutarties tikslais,
nenugalimos jégos aplinkybémis laikomos
aplinkybes, apibréztos Lietuvos Respublikos
civilinio kodekso 6.212  straipsnyje ir
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Republic of Lithuamia and the Rules Governing
the Release from Liability in the Event of Force
Majeure approved by Government of the Republic
of Lithuania Resolution No. 840 of 15 July 1996.
In identifying force majeure circumstances, the
Parties shall follow Resolution No. 222 of the
Government of the Republic of Lithuania of 13
March 1997 “On the Approval of the Procedure of
the Issue of Certificates Testifying the Presence of
Force Majeure Circumstances™” or the regulatory
legal acts replacing it. In the presence of force
majeure circumstances, the Parties shall be
exempled from liability for the non-performance
of the contractual obligations, partial non-
performance or improper performance thereof in
accordance with the procedure established in the
legal acts of the Republic of Lithuania, and the
term for the performance of obligations shall be
extended.

7.2. The Party requesting a release from liability
shall notify the other Party of the force majeure
circumstances in writing immediately but no later

' than within 10 (ten) working days of the day of

the occurrence or discovery of existence of such
circumstances by providing evidence to all
reasonable precautions taken by it and to every
possible effort made by it to reduce the costs or
negative consequences, as well as communicate
the expected term for the performance of
obligations. The notice shall be also required upon
the expiry of the grounds for the non-performance
of obligations.

8. Codification

8.1. The Supplier shall within 5 (five) days of
entry into force of the Contract deliver to the
National Codification Bureau of the Material
Management Centre of the Material Resources

| Department of the Lithuanian Armed Forces at the

address Savanoriy pr. 8, LT-03116 Vilnius
(information is provided by the telephone 8 5 2
785 252) a copy of the signed Contract
accompanied by the information necessary for the
identification of the purchased goods relating to
the provision of services in accordance with the
forms “List of Tangibles to be Codified” and
“Information about the Manufacturer and the
Supplier” provided in the annex hereto. The
Supplier shall provide the completed and signed
forms in electronic or paper form (if the Special
Part provides for such a condition).

8.2. At the Purchaser's request, the Supplier
shall within 5 (five) days submit the additional
technical documentation required for codification

free of charge (e.g. technical characteristics,

Lietuvos Respublikos vyriausybes 1996 m.
liepos 15 d. nutarimu Nr. 840 patvirtintomis
taisyklémis deél atleidimo nuo atsakomvbés
esant nenugalimos jégos aplinkybéms (lorce
majeure). Nustatant nenugalimos  jégos
aplinkybes, Salys turi laikytis Lictuvos
Respublikos vyriausybeés 1997 m. kovo 13 d.
nutarimo Nr. 222 del nenugalimos jégos
(force majeure) aplinkybes  lindijanéiy
pazymy isdavimo tvarkos patvirtinimo arba
31 keitianéiy reglamentuojanciy teisés akty.
Esant nenugalimos jégos aplinkybéms, Salys
atleidZziamos nuo atsakomybeés del sutartiniy

jsipareigojimy nevykdymo, dalinio
nevykdymo ar netinkamo jy  vykdymo
remiantis  Lictuvos Respublikos leisés

akiuose nustatyta tvarka, ir pratesiamas
jsipareigojimy vyvkdymo terminas.
Salis.

L2, prasanti  atleidimo  nuo
atsakomybés, nedelsiant radtu informuoja
| kita  Sal] apie  nenugalimos jégos

aplinkybes. ta¢iau ne wvéliau kaip per 10
(defimt) darbo dieny nuo atsiradimo dienos
arba tokiy aplinkybiy buvimo nustatymo
dienos, pateikdama jrodvmus, kad ji émesi
visu pagrjsty atsargumo priemoniy ir déjo
visas pastangas, kad sumaZinty islaidas ar
neigiamas pasekmes, taip pat pranesé apie
numatoma laikotarpj jsipareigojimy
vykdymui. Taip pat praneSima reikia pateikti
pasibaigus  jsipareigojimy  nevykdymo
priezastims.

8. Kodifikavimas

8.1. Teikéjas per 5 (penkias) dienas nuo
Sutarties  jsigaliojimo  dienos  pristato
Lietuvos kariuomenés materialiniy resursy
departamento nacionaliniam kodifikavimo
biurui, adresu: Savanoriy pr. 8, LT-03116
Vilnius (informacija teikiama telefonu 8 5 2
785 252) pasiraSyta Sutarties kopija, lydima
informacijos, kuri reikalinga identifikuoti
nupirktas prekes, susijusias su paslaugy
teikimu pagal priede pateiktas formas
SMaterialaus  turto, kurp reikia  koduoti,
saradas” ir . Informacija apie gamintojg ir
teikejg”. Teikéjas teikia  wzpildytas ir
pasiradytas formas elektronine ar popierine
forma (jeigu specialiofi dalis numato tokig
sglygq).

8.2. Pirkéjo pradymu, Teikéjas per 5
(penkias) dienas nemokamai  pateikia
papildoma techning dokumentacija,
reikalingg  kodifikavimui (pvz. technines
charakteristikas,  bréZinius,  nuotraukas,




drawings, pﬁolugrﬂph&; catalogues, relerences,
etc.).

9. Termination of the Contract

0.1. The Contract may be terminated:

9.1.1. By written agreement of the Parties;

9.1.2. If force majeure circumstances persist for a
longer period than the number of days indicated in
the Special Part of the Contract (depending on the
specific characteristics of performance of the
Contract a particular period from 14 till 60 days
may be indicated in the Special Part of the
Contract) and the Parties have not executed any
agreements to amend the Contract permitting the
Parties to continue the performance of their
contractual obligations.

9.2. The Purchaser may terminate this Contract
unilaterally by a prior 7 (seven) day written notice
to the Supplier if:

9.2.1. The Supplier fails to initiate the provision
of services by the term specified in the Special
Part of the Contract:

1 9.2.2. The Supplier is in delay to provide (or
| informs that will not provide) the services by the
term(s) specified in the Special Part of the
Contract;

9.2.3. The Supplier increases the prices/rates of
services, except for the case set forth in Article 2.2
of the General Part of the Contract;

.24, The Supplier fails to comply with or
improperly complies with the quality guarantee
obligations set forth in Clause 6 of the General
Part of the Contract;

9.2.5, The Supplier fails to perform the obligation
laid down in Article 12.4 of the General Part of
the Contract (in case the performance of the
contract will be secured by a surety bond or a
bank guarantee);

9.2.6. The quality of the services provided by the
Supplier does not comply with the requirements
set forth in the Contract or the annex(s) hereto,
and the Supplier fails to eliminate the defects of
the services provided in accordance with the
procedure established in the Special Part of the
Contract;

9.2.7. The Supplier fails to provide a bank
guarantee for advance payment valid for a period
not shorter than the period specified in Article 4.2,
of the General Part of the Contract in due time (if
the terms and conditions of the contract provide
for the advance payment).

9.2 8. The Supplier is under liquidation procedure
or applied to the court for bankruptcy or
| restructuring proceedings, or is the subject of
' bankruptcy or restructuring proceedings, or

katalogus, nuorodas ir ki.).

9. Sutarties nutraukimas

9.1. Sutart] galima nutraukti:

9.1.1. rastiskn E‘aliq susitarimu:

9.1.2. jeigu nenugalimos jégos aplinkybés
tesiasi  ilgesny laikotarp] nei  Sutarties
specialiojoje dalyje nurodyta dieny skaiciu
(priklausomal  nuo  specifiniy  Sutarties
vyvkdvmo  charakteristiky,  specialiojoje
Sutarties  dalyje gali biti  nurodytas
konkretus laikotarpis nuo 14 iki 60 dieny) ir
Salys nejformino jokiy susitarimy, kad
pakeistu Sutartj, leidziant Salims testi savo
sutartiniy jsipareigojimy vykdyma.

| 9.2, Pirkeéjas gali vienaSaliSkai nutraukti Sig

Sutartj pateikdamas Teikéjui radtiska
praneSima pried 7 (septynias) dienas, jeigu:
9.2.1. Teikéjas neinicijuoja  paslaugy
teikimo iki Sutarties specialiojoje dalyje
nurodyto termino;

022, Teikéjas véluoja  teikti  (arba
informuoja, kad neteiks) paslaugas iki

Sutarties specialiojoje  dalyje nurodyto
termino (-y);

9.2.3, Teikéjas  padidina  paslaugy
kainas/tarifus,  iSskyrus uz  Sutarties

bendrosios dalies 2.2 straipsnyje numatytg
atveji;

9.2.4, Teikéjas nesilaiko ar netinkamai
laikosi Sutarties bendrosios dalies 6 punkte
i5déstyty kokybés garantijos jsipareigojimy:
9.2.5, Teikéjas  nevvkdo Sutarties
bendrosios dalies 12.4 straipsnyje iddéstyty
isipareigojimy (feigu sutarties vykdymas bus
witikrintas  laidavimo  rastu  ar  banko
garantifa);

9.2.6. Teikéjo teikiamy paslaugy kokybeé
neatitinka  Sutartyje ar priede (-uose)
i5destyty reikalavimy ir Teikéjas nepasalina
suteikty paslaugy defekty pagal Sutarties
specialiojoje dalyje nustatyta tvarka;

9.2.7. Teikéjas laiku nepateikia banko
garantijos  iSankstiniam  apmokéjimui,
galiojanéios ne trumpesn] laikotarp] nei
nurodytas Sutarties bendrosios dalies 4.2
straipsnyje  (jeigu swlarties  terminai  ir
sglvgos numato Sankstini apmokeéjima).
0.2.8. Teikéjas vyra likviduojamas arba
kreipési ] teisma dél bankroto ar
restruktirizavimo  proceso, arba  yra
bankroto ar restruktlrizacijos proceso
objektas, arba buve priimtas teisminis
sprendimas del bankroto proceso




judicial decision on the initiation of bankrupicy
proceedings was decreed.

9.3. Upon termination of the Contract, the
Supplier shall within 10 (ten) days of termination
of the Contract return the advance payment paid
for the services that were not provided to the
Purchaser (if the advance payment was paid).

10. Dispute Settlement Procedure

10.1. The Contract is concluded and shall be
interpreted in accordance with the law of the
Republic of Lithuania.

10.2. All disputes or disagreements arising
between the Parties in relation to the Contract
shall be solved by way of negotiations; if the
Parties fail to solve the dispute, it shall be
examined in accordance with the procedure
established by the legal acts of the Republic of
Lithuania at the courts of the Republic of
Lithuania in respect of the domicile of the
Purchaser (or il the Purchaser is the unit of the
Lithuanian Armed Forces - "according to a legal
person’s - the Lithuanian Armed Forces").

11. Liability

11.1.  If during the warranty period
the Supplier fails to remove the defects of the
goods (and/or deficiencies in the goods, if during
the provision of services the goods have been
provided/sold) within the term set in Article 7 of
the Special Part of the Contract, the Supplier shall
be liable to pay the Purchaser 0.2% of the value
of the goods the defects whereof have not been
eliminated for each delayed day the payment of
which shall not release the Supplier from the
obligation to cover all the losses incurred by
the Purchaser in the event the Supplier fails to
perform or improperly performs his obligations
related to the warranty of the goods.

11.2. In the event the Contract is terminated on the
grounds specified in Clauses 9.2.1, 9.2.2, 923,
924, 925, 9.2.6, (9.2.7. (if advance payment is
provided for in the terms and conditions of the
Contract), the Supplier shall within 14 (fourteen)
days (as of the day of termination of the Contract)
pay the Purchaser for the liquidated damage,
which equals to 7 (seven) % of the Contract price
(or the total tender price (including VAT - in case
VAT is included into the contract price) (a
specific percentage or specific fixed amount
indicated in the Special Part of the Contract)
which shall not exceed the total value of all
outstanding obligations under the Coniract. The
payment for the liquidated damage shall not
I release the Supplier from the obligation to cover

micijavimo.

9.3. Nutraukus Sutartj, Teikéjas per 10
(deSimt) dieny nuo Sutarties nutraukimo
grazina ianksting apmokéjima, sumokétg uz
paslaugas, kurios Pirkéjui nebuvo suteiktos
(jeigu  iSankstinis apmokéjimas  buvo
sumoketas).

10. Ginéy sprendimo tvarka

10.1. Sutartis yra sudaryta ir bus aiSkinama
pagal Lietuvos Respublikos jstatymus.

10.2. Visi ginéai ar nesutarimai, kylantys
tarp Saliy rySium su  Sutartimi, bus
sprendziami deryby keliu; jeigu Salys
neidsprendzia ginco, tokiu atveju jis bus
nagrinéjamas pagal Lietuvos Respublikos
teises akty nustaiyty tvarka Lietuvos
Respublikos teismuose pagal Pirkéjo
juridinj adresa (arba, jeigu Pirkéjas yra
Lietuvos kariuomeneés padalinys, ,.pagal
Lietuvos kariuvomenés juridinj adresa™).

11. Atsakomybé

11.1. Jeigu garantijos laikotarpiu Teikéjas
nepasalina prekiy defekty (ir (arba) prekiy
trikumy, jeigu paslaugy teikimo metu
prekeés buvo tiektos/parduotos) per Sutarties
specialiosios dalies 7 straipsnyje nustatyty
terming, Teikéjas privalés  sumoketi
Pirkéjui 0.2% prekiy, kuriy defektai nebuvo
pasalinti, vertés uZz kiekvieng paveéluoty
diena, o toks apmokéjimas neatleidZia
Teikéjo nuo atsakomybés padengti visus
Pirkéjo patirtus nuostolius, jeigu Teikéjas
nevvkdo ar netinkamai  vykdo savo
jsipareigojimus,  susijusius  su  prekiy
garantija.

11.2. Jeigu Sutartis nutraukiama dél 9.2.1,
922, 923, 924, 925, 92.6 punktuose
isdeéstyty priezasciy, (9.2.7 (jeigu Sutarties
terminuose ir sglygose numatylas isankstinis
apmokejimas), Teikéjas per 14 (keturiolika)
dieny (nuo Sutarties nutraukimo datos)
atlvgina Pirkéjui Zalg, kun yra lygi 7
(septyniems) % Sutarties kainos (ar bendros
konkurso pasiilymo kainos (jskaitant PYM
| — jeigu PVM yra jtrauktas j sutarties kaina)
' (konkretus procentas ar konkreti fiksuota
suma, nurodyta Sutarties specialiojoje
dalyje), kuri nevirdija visos visy nejvykdyty
isipareigojimy vertés pagal Sutartj. Zalos
atlyginimas  neatleidfia Teikéjo nuo
isipareigojimo  padengti  visus  Pirkéjo

of



all the losses incurred by the Purchaser duc to
non-performance or improper performance of the
Contract by the Supplier.

11.3. Other cases of application of contractual
liability to the Supplier are specified in the
Special Part hereof.

11.4. If the services were not provided, their
| provision was in delay or the services were
| provided in low quality and there is no possibility
| to provide the services or to eliminate the defects
in the provision of services, the Supplier shall be
liable to pay to the Purchaser the amount of the
liquidated damages agreed by the Parties in

advance and specified in the Special Part hereof

| for each failure to provide or defective provision
of the services set out in the annex hereto. The
| payment of the liquidated damages agreed by the
Parties in advance shall not release the Supplier
' from the obligation to cover all the losses incurred
by the Purchaser due to the non-performance or
improper performance of the Contract by the
Supplier. The Supplier undertakes to pay the
liquidated damages agreed by the Parties in
advance no later than within the term specified in
the invoice or the claim.
11.5. If the non-provided services can still be
provided or the defects of the provision of services
can still be eliminated, the Supplier from receipt
of the written remarks and/or claims of the
Purchaser shall within the term indicated in the
Special part of the Contract provide the services
that were not provided or eliminate the defects in
the provision of services. If the Supplier fails to
provide the services or to eliminate the defects of
the provision thereof within the indicated term, the
Supplier  shall pay the Purchaser the
amount/percentage indicated in the Special part of
the Contract of the value of outstanding services
or the services the defects of the provision

liquidated damages for each day of delay. The
payment of the liquidated damages shall not
release the Supplier from the obligation to cover
all the losses incurred by the Purchaser due to
non-performance or improper performance of the
Contract by the Supplier. The Supplier
undertakes to pay the liquidated damages no later
than within the term specified in the invoice or the
claim.

11.6. Delayed financing from the budget shall be
deemed the grounds for absolute release of the
Purchaser from civil liability and payment of
default interest on overdue payment.

12. Validity of the Contract

whereof were not eliminated in the form of

patirtus nuostolius dél to. kad Teikéjas

nevykde ar netinkamai vykde Sutart].

11.3. Kiti sutartiniy jsipareigojimy Teikéjui
taikymo atvejai yra nurodyti Specialiojoje
| dalyje.

11.4. Jeigu paslaugos necbuvo suteiktos, jy
sutcikimas wvelavo arba suteikty paslaugy
kokybé buvo prasta ir néra galimybes teikti
paslaugy ar paSahnti paslaugy teikimo
defekty, tokiu atveju Teikéjas privales i%
anksto sumokeéti Pirkéjui Saliy sutartg zalos
atlyginimo sumg ir nurodyta specialiojoje
dalyje uz kickviena nesuteikta paslauga ar su
defektais suteikta paslaugg, numatytg priede.
Saliy i§ anksto sutartas Zalos atlyginimo
sumokeéjimas neatleidzia Teikéjo nuo
atsakomybés padengti visu Pirkéjo patirty
nuostoliy dél to, kad Teikéjas nevykdé ar
netinkamai  vykdé  Sutartp.  Teikéjas
isipareigoja sumoketi Saliy i3 anksto sutarta
zalos atlyginima ne wvéliau kaip per
saskaitoje faktiiroje ar reikalavime nurodyta
terming.

11.5Jeigu nesuteiktas paslaugas vis dar
galima suteikti arba vis dar galima pa3alinti
paslaugu teikimo defektus, tuomet Teikéjas,
gaves raStiskas Pirkéjo pastabas ir (arba)
reikalavimus, turi per Sutarties specialiojoje
dalyje nurodyta termina teikti paslaugas,
kurios nebuvo suteiktos, arba paSalinti
paslaugy teikimo defektus. Jeigu Teikéjas
nesuteikia paslaugy ar nepaSalina paslaugy
teikimo defekty per nurodyta terming, tokiu
atveju Teikéjas sumoka Pirkéjui Sutarties
specialiojoje dalyje nurodyty suma/procenty
nuo nesuteikiy paslaugy vertés ar paslaugy,
kuriy defektai nebuvo paSalinti  Zalos
atlvginimo forma, uz kiekvieng pavéluoty
dieng. Zalos atlyginimo  sumokéjimas
neatleidzia Teikéjo nuo jsipareigojimo
padengti visy Pirkéjo patirty nuostoliy deél
to, kad Teikéjas nevykdée ar netinkamai
- vykdeé Sutartj. Teikéjas jsipareigoja atlyginti
zala ne véliau kaip per sgskaitoje faktiroje
ar reikalavime nurodytg terming.

11.6. Paveéluotas finansavimas 15 biudZeto

bus laikomas visisko Pirkéjo atleidimo nuo

civilinés atsakomybés ir delspinigiy nuo
pavéluoto mokéjimo prieZastimi.

| 12. Sutarties galiojimas

rf



12.1. The Contract shall take effect from the
signature of both Parties and submission of the
Contract performance guarantee of a bank or the
security bond of an insurance company (this
condition shall apply if the performance of the
Contract is secured by a security bond or a bank
guarantee) by the Supplier 1o the Purchaser
which guarantees the payment of the amount
indicated in Article 11.2 of the General Part hereof
(if the Purchaser terminates the Contract on any
grounds listed in Clauses 92.1 - 927, the
guarantor/surety shall pay the amount indicated in
Article 11.2 of the General Part hereof). The
guaraniee or the security bond indicating that the
guarantor or the surety 1s liable only for
indemnification of direct damages shall not be
accepted as the guarantor or the surety must
undertake to indemnify the specific Contract
performance amount indicated in Article 11.2
hereof) (in case the contract performance will be
secured by a security bond or a bank guarantee).
12.2. The guarantor/surety shall irrevocably and
unconditionally undertake to perform the duty and
pay the amount undertaken by transferring the
amount to the account of the Purchaser within 14
(fourteen) days of a written notice confirming the
termination of the Contract at the Supplier’s fault
on the grounds provided for in the Contract (in
case the performance of the contract will be
secured by a security bond or a bank guarantee).
12.3. The Supplier within 5 (five) working days
of signing the Contract shall submit the Contract
Performance Guarantee of a bank or the security
bond of an insurance company specified in Clause
12.1 of the General Part hereof which shall be
valid two months longer than the term of the
provision of services or Contract validity period.
Payment of the amount specified in the Contract
Performance Guarantee of a bank or the security
bond of an insurance company shall not be
deemed to constitute full compensation of
damages incurred by the Purchaser and shall not
release the Supplier from the obligation to cover
such damages in full (in case the performance of
the contract will be secured by a security bond or
a bank guarantee).

12.4. If the legal entity which has issued the
Contract Performance Guarantee (a bank or an
insurance company) is unable to perform its
obligations (suspension of activities, declared
moratorium, etc.) in the period of validity of the
Contract, the Supplier shall within 10 (ten) days
provide a new Contract performance guarantee
under the same terms and conditions. If the
Supplier fails to provide a new Contract

12.1. Sutartis jsigalioja nuo abicjy Saliy
pasira§ymo ir po to, kai Teikéjas pateikia
Pirkéjui  Sutarties atlikimo garantija i3
banko ar laidavimo radta 1§ draudimo
bendroves (§i sghyea taikoma, jeigu Sutarties
vwkdymas yra uitikrintas laidavimo rastu ar
banko garantija), kuris uZtikrina bendrosios
dalies 11.2 straipsnyje nurodyvtos sumos
apmokeéjima  (jeigu  Pirkéjas nutraukia
Sutartj del 9.2.1 — 9.2.7 punkiuose i5déstyty
priczastiy, laiduotojas/garantas  sumoka
bendrosios dalies 11.2 straipsnyje nurodytg
suma). Garantija ar laidavimo rastas,
nurodantis, kad laiduotojas ar garantas yra
atsakingas tk uZ tesioginés  Zalos
atlvginima. nebus priimamas, kadangi
laiduotojas ar garantas jsipareigoja atlyginti
konkrecig  Sutarties vykdymo  sumg,
nurodyvta 11.2 straipsnyje (fuo atveju, jeigu
sutarties  vwkdymas yra  wtikrinamas
laidavimo rastu ar banko garantija).

12.2. Laiduotojas/garantas neat3aukiamai ir
besalygiskai jsipareigoja atlikti pareiga ir
sumoketi prnisiimta suma pervedant ja |
Pirkéjo saskaita per 14 (keturiolika) dieny
nuo radtisko pranedimo, patvirtinantio
Sutarties nutraukimg deél Teikéjo kaltes dél
Sutartyje numatyty prieZzaséiy (fwo arveju,
Jeigu swtarties vykdymas yra uitikrinamas
laidavimo rastu ar banko garantija).

12.3. Teikéjas per 5 (penkias) darbo dienas
nuo Sutarties pasiraSymo pateikia Sutarties
vykdymo garantijg 15 banko ar laidavimo
rasta 18 draudimo bendrovés, nurodyta
bendrosios dalies 12.1 punkte, kuris galios
dviem meénesiais ilgiau nei paslaugy teikimo
ar Sutarties galiojimo terminas. Nebus
laikoma, kad  apmoké¢jimas  sumos,
nurodytos Sutarties vykdymo garantijoje 1§
banko ar laidavimo raste i8 draudimo
bendrovés sudarys visg Pirkéjo patirtos
zalos kompensacija ir neatleis Teikéjo nuo
atsakomybés pilnai padengti tokig Zala (tuo
atveju, feigu  sutarties vykdymas yra
uZtikrinamas laidavimo rastu ar banko
garantija).

12.4. Jeigu juridinis asmuo, kuris iddave

iSuiﬂJ‘tics vykdymo garantija (bankas ar

draudimo bendrové) negali vvkdyti savo
isipareigojimy  (veiklos  suspendavimas,
paskelbtas moratoriumas) Sutarties
galiopimo laikotarpiu, Teikéjas per 10
(deSimt) dieny pateikia naujy Sutarties
vyvkdymo garantija pagal tokius pat terminus
ir sglygas. Jeigu Teikéjas nepateikia naujos




Performance Guarantee, the Purchaser shall have
the right to terminate the Contract under the
procedure stipulated in Article 9.2.5 of the
General Part hereof.

12.5. The Contract Performance Guarantee shall
be returned within 10 (ten) days of expiry of the
performance guarantee upon a written request of
the Supplier (in case the performance of the
contract will be secured by a security bond or a
bank guarantee).

12.6. The provisions of the Contract may not be
amended during the wvalidity term of the
Procurement Contract, except for the provisions of
the Contract which, if amended, would not
constitute a breach of the principles and objectives
stipulated in Article 3 of the Law on Public
Procurement/Article 6 of the Law on Public
Procurement in the Field of Defence and Security
of the Republic of Lithuania and provided that
such amendments to the provisions of the Contract
have been authorised by the Public Procurement
Office. Correction of the provisions of the
Contract under the circumstances provided for
herein, if such circumstances are clearly and
unequivocally defined and stated in the Terms and
Conditions of Tender, shall not be deemed to
constitute amendments to the provisions of the
Contract.

12.7. Should the Parties identify technical
oversights or spelling mistakes (false transfer of
provisions from a tender or the procurement terms
and conditions, etc.), the persons responsible for
the performance of the Contract or the details of
the Parties specified herein change during the
period of validity of the Contract, the Parties may
by a written agreement correct the provisions of
the Contract without applying to the Public
Procurement Office. Such correction of the
provisions of the Contract shall not be considered
a change of the provisions of the Contract.

12.8. The Contract may be extended under the
terms and conditions laid down in the Special Part
hereof.

12.9. The expiry term of the Contract provided in
the Special Part of the Contract shall not end the
obligations of the Parties indicated in the Contract
and shall not release from civil liabilities in the
event of breach of the Contract.

' 13. Correspondence

13.1. The notices in the Lithuanian/English
languages (applicable where the contract is
executed in English) delivered between the
Purchaser and the Supplier shall be executed in
writing. The notices between the Parties shall be

12.8. Sutartis gali  biti

Sutarties vyvkdymo garantijos, tokiu atveju
Pirkéjas turi teise nutraukti Sutartj pagal
bendrosios dalies 9.2.5 strapsnyje numatyta

tvarka.
12.5. Sutarties vykdymo garantija bus
grazinama per 10 (dedimt) dieny nuo

vykdymo garantijos galiojimo pabaigos,
pateikus Teikéjo radtilka pradyma (fwo
atveju, feigu sutarties vyvkdymas yra
uZtikrinamas laidavimo rastu ar banko
garantija).

12.6. Sutarties nuostatos negali  biti
kei¢iamos Pirkimo sutarties paliojimo
laikotarpiu, isskyrus tas Sutarties nuostatas,
kurios, jeigu pakeistos, nepaZeisty principy
ir tiksly, numatyty vieSyju pirkimy jstatymo
3 straipsnyje/vieSyjy pirkimy jstatymo 6
straipsnyje Lietuvos Respublikos gynybos ir
saugumo srtyje, ir su salyga, kad tokius
Sutarties nuostaty pakeitimus leido Vieuju

pirkimy tarnyba. Nebus laikoma, kad
Sutarties  nuostaty  koregavimas  ¢ia
pateiktomis aplinkybémis, jeigu tokios

aplinkybés yra aidkiai ir nedviprasmiskai
apibréztos ir nurodytos Konkurso pasiilymo
terminuose ir sglygose, sudaro Sutarties
nuostaty pakeitimus.

12.7. Jeigu Salys nustatyty techniniy klaidy
ar rafybos klaidy (blogas nuostaty
perkélimas 18 konkurso pasiilymo ar
pirkimo terminy ir salygu ir ki), jeigu
Sutarties galiojimo laikotarpiu pasikeitia uz
Sutarties vvkdyma atsakingi asmenys ar ¢ia
nurodyti Saliy rekvizitai, tuomet Salys
raftifku susitarimu gali iStaisyti Sutarties
nuostatas nesikreipiant ] VieSyjy pirkimy
tarnyba. Toks Sutarties nuostaty
i5taisymas nebus laikomas Sutarties nuostaty
pakeitimu.

pratgsta pagal
specialiojoje dalyje iddéstytus terminus ir
sglygas.

12.9. Sutarties galiojimo terminas, nurodytas
Sutarties specialiojoje dalyje, nenutraukia
iioje Sutartyje nurodyty Saliy
jsipareigojimy, o Sularties paZeidimo atveju
neatleidZia nuo civilinés atsakomybes.

13. Korespondencija

13.1. Pranedimai lietuviy/angly kalbomis
(taikoma, jeigu swtartis sudaryta angly
kalba), pristatyti tarp Pirkéjo ir Teikéjo. bus
sudaryti radtu. PrancSimai tarp Saliy
siunciami pastu, el. pastu, faksu ar pristatyti




sent by mail, c-mail. fax or delivered in person.
The notices shall be sent to the addresses and
numbers specified in the details of the Parties in
the Special Part hereof. If the sender requires an
acknowledgement of receipt, the sender shall
indicate such a request in its notice. In case any
deadline of reply to a written notice is established,
the sender should include a request of
acknowledgement of receipt of a written notice.
13.2. The Parties shall within 3 (three) business
days notify one another in writing of the change in
the contact details of the Party specified in the
Special Part hereof. Either Party failing to notify
of the change of its details in a timely manner
shall not be entitled to file any claims in respect of
any actions performed by the other Party
following the details of the Party provided in this
Contract.

14. Confidentiality

14.1. The Parties shall ensure that the information
communicated by one Party to another will be
used for the purposes of the Contract exclusively
and shall not be used in such a way that would
inflict harm on the Party communicating the
information.

14.2. The Parties shall ensure the confidentiality
of all information known to them and/or entrusted
to them throughout the validity of the Contract,
upon expiry or termination hereof.

14.3. Unless otherwise provided for in the legal
acts of the Republic of Lithuania, the Supplier
shall not use the information entrusted by the
Purchaser either in its personal interest or in the
interest of any third parties or disclose such
information to other parties without a prior written
agreement of the Purchaser.

15. Final Provisions

15.1. The Contract has been executed in the
Lithuaman/English/Lithuanian and the English
languages in two/four counterpart copies (one/two
copies to each Party) (depending on the languages
in which the contract will be executed). Both texts
are equally authentic and legally binding. In the
event of any discrepancies between the texts in the
Lithuanian and English languages, the text in
English shall prevail (applicable where the
contract is concluded with a foreign seller in
English and Lithuanian languages).

15.2. The Contract is constituted of the General
Part and the Special Part, as well as the annex(s)
hereto. All annexes to this Contract shall
constitute an integral part hereof.

15.3. Neither Party shall be entitled to assign its

| asmenidkai. Pranedimai siunciami
specialiojoje  dalyje Saliy  rekvizituose
nurodytais adresais ir numeriais. Jeigu
siunt¢jas reikalauja gavimo patvirtinimo,
tokiu atveju siuntéjas nurodo tokj prasSyma
savo praneiime. Jeigu nustatytas atsakymo j
raftifka praneSimg terminas, tuomet
siuntéjas jtraukia praSyma dél radtisko
pranedimo gavimo patvirtinimo.

13.2. Salys per 3 (iris) darbo dienas rastu
informuoja viena kilg apic specialiojoje
dalyje  nurodytos  Salies  kontaktings
informacijos pasikeitima. Jeigu kuri nors
Salis laiku neinformuoja apie savo duomeny
pasikeitima, tokiu atveju ji neturés teisés
teikti reikalavimy dél kitos Salies vykdomy
veiksmy, vadovaudamasi Sioje Sutartyje
pateiktais Salies duomenimis.

14. Konfidencialumas

14.1. Salys uztikrina, kad vienos Salies kitai
pateikta informacija bus naudojama tik
Sutarties tikslais, ir nebus naudojama taip.
kad kelty Zala informacija teikianciai Saliai.
14.2. Pasibaigus Sutarfiai ar ja nutraukus,
Salys uztikrina  visos jiems Zinomos ir
(arba) Sutarties galiojimo  laikotarpiu
patikeétos informacijos konfidencialumag.
14.3. Teikéjas nenaudoja Pirkéjo patiketos
informacijos nei savo interesais, nei jokios
kitos trefiosios Salies  interesais, ir
neatskleidzia tokios informacijos kitoms
salims be i%ankstinio rastisko Pirkéjo
sutikimo, 13skyrus kai Lietuvos Respublikos
teisés aktai numato kitaip.

15. Baigiamosios nuostatos

15.1. Sutartis buvo sudaryta
lietuvig/angly/lietuviy ir angly kalbomis
dviem/keturiais egzemplioriais (vienas/du
egzemplioriai kiekvienai Saliai)

(priklausomai nuwo  kalby,  kuriomis  bus
sudaryta sutartis). Abu tekstai yra vienodai
autentiski ir teisiSkai jpareigojantys. Jeigu
yra nesutapimy tarp lietuvisko ir angliko
teksty, pirmumo teis¢ turés tekstas angly
kalba (taikoma, kai sutartis sudarvta su

uZsienio  pardavéju angly ir lietuviy
kalbomis).
15.2. Sutartj sudaro bendroji dalis ir

specialioji dalis, taip pat jos priedas (-ai).
Visi  dios  Sutarties priedai  sudaro
| neatsiejamg jos dalj.

15.3. Nei viena Salis neturi teisés perleisti
savo_leisiy ir jsipareigojimy pagal Sutart]

(¢
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rights and obligations under the Contract to any
third party without a prior written consent of the
other Party.

15.4. Unless otherwise provided in the Special
Part of the Contract the Supplier shall pay the
Purchaser the minimum losses agreed upon by
the Parties in advance to an extent of 5 percent of
the of the contract/tender price for breach of
obligation stated in the Article 153 of the
Contract..

15.5. The Supplier warrants that it has all licences
required for the performance of the Contract. The
Supplier shall cover the Purchaser’s losses in
case any claims are put forward to the Purchaser
or proceedings brought regarding the violations
related to the patents or licences conceming the
Contract or committed in the period of
performance of the Contract.

15.6. The Parties herecby confirm that when

| entering into the present Contract they did not

exceed or breach their competence (articles of
association, regulations, statute, any resolution,
decision, order of the managing body of the Party
(owner, incorporator or other competent entity),
any binding legal act (including local, individual).
transaction, court decision (ruling, judgement).
ele.).

15.7. The person/persons appointed by the
Supplier who act on behalf of the Supplier.
accept and approve the orders placed by the
Purchaser, are responsible for the quality of the
services provided, participate in the meetings with
the Purchaser and carry out other actions required
for the proper performance of the Contract are
specified in the Special Part hereof.

15.8. The person/persons appointed by the
Purchaser who act on behalf of the Purchaser,
place orders to the Supplier, participate in the
meetings with the Supplier and carry out other
actions necessary for the proper performance of
the Contract are specified in the Special Part
hereof.

e
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| kompetencijos (jmonés

jokioms trec¢iosioms 3alims be i3ankstinio
rastisko kitos Salies sutikimo,

15.4. Teikéjas sumoka Pirkéjui i5 anksto
Saliy sutartus minimalius nuostolius, 5
procentus nuo sutarties’konkurso pasiilymo
kainos wuZ Sutarties 153  straipsnyje
numatyiy jsipareigojimuy pazeidima.

15.5. Teikéjas uztikrina, kad jis turi visas
Sutarties vykdymui reikalingas licencijas.
Teikéjas padengia Pirkéjo nuostolius, jeigu
Pirkéjui pateikiami kokie nors reikalavimai
arba pradétas procesas, susijes su patentais
ar licencijomis dél Sutarties, ar sudaryti
Sutarties vvkdymo laikotarpiu.

15.6. Siuo Salys patvirtina, kad sudarydami
§ia Sutartj, jie nevirSijo ir nepaZeidé savo
jstaty, nuostaty,
statuto, jokiy sprendimu, nutarciy, Salies
(savininko, steigéjo ar kitos kompetentingos
institucijos) valdymo institucijos jsakymu,
jokiy jpareigojanciy fteisés akty (jskaitant
vietos. asmeniniy), sandony, teismo
sprendimy (nutar¢iy, nutarimy), ir kt.).

15.7. Teikéjo paskirtas asmuo/asmenys,
kurie veikia Teikéjo vardu, pruma ir
patvirtina Pirkéjo pateikus uZzsakymus, yra
atsakingas (-i) uZ suteikty paslaugy kokybe,
dalyvauja susirinkimuose su Pirkéju ir
atlieka  kitus  veiksmus,  reikalingus
tinkamam Sutarties vykdymui, yra nurodyti
Specialiojoje dalyje.

15.8. Pirkéjo paskirtas asmuo /asmenys,
kurie  veikia Pirkéjo vardu, teikia
uzsakymus Teikéjui, dalyvauja
susirinkimuose su Teikéju ir atlieka kitus
veiksmus, reikalingus tinkamam Sutarties
vykdymui, yra nurodyti Specialiojoje dalyje.

: v!"lh"h
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4ol R 2019
Service sales contract
No. ¥PPs-Y

ANNEX 1

TECHNICAL SPECIFICATION FOR PROCUREMENT OBJECT

Data provision service (C Py’ Code - 72319000-4 Services)

General and specific requirements:

Technical criteria for goods specified in the procurement documents

I‘ 1.13.

1. General requirements.

1.1. Automated data aggregation from provided and user predefined sources in
electronic environment, graphical visualization based on selected existing and
according user needs set up/created parameters.

2. The service is used for online access to the supplier's software that is installed on
the service provider's computers.

1.3. The service enables the user to integrate additional information sources with no
additional costs.

1.4. Service documentation must be in Lithuanian or English

1.5. The software must be managed in English or Lithuanian. a |

1.6. The service provider must ensure uninterrupted service provision during the
contract period 24 hours a day.

1.7, Service Provider provides the necessary consultations on the issues of service on
Lithuanian time and during working hours

1.8. The service provider trains the user (s) to use the service.

1.9. Possibility for users to use the service with operating systems at least: WIN, 108,
Android.

1.10. The user must log in to the data provision service at least through the programs:
Internet Explorer, Google Chrome.

1.11. Data processed during the contract period is stored on the company's server.

112 The company providing data services during the contract period ensures i

uninterrupted provision of services and consultations.

Service duration is 1 year.

I Common Procurement Vocabulary — CPV. hitps://viesujupirkimu, Itbvpz-kilasifikatorius/

(s



2. Data provision service (CPV code 72319000-4)

1.1, Specific requirements:

211, The service provider provides data from the electronic information space for the
user, according to user-selected electronic information sources (the web sites and
social networks at least - Facebook, V-contact, YouTube, Twitter, Instagram) and
its (user) visualization methods.

212, The user can create up to 50 different search queries.

13, The user can enter keywords and their search terms (Boolean) at least in
Lithuanian, Russian, English and Polish languages.

2.14. The service has at least 100,000,000 different sources aggregation capacity in
electronic space..

2135, The user must be able to enter the keywords himself (Lithuanian, Russian, Polish,
and English) and create automated data display parameters at least: period,
categories and sources.

2.1.6. Automated user alert about user-generated and emerging content in the electronic
environment via e-mail. at user-defined conditions: at once and/or according to the
selected period.

2.1.7 The possibility for the user with the administrator's right to connect an unlimited
number of other users who would be entitled to create their own search dictionaries
and to produce statistical products.

2.1.8. The service enables the user to export the resulting product from the resulting
results in at least Excel, PDF, PNG, JPEG, SVG and API (JSON) formats,

2.1.9. The user can group and display the received results according to the selected
attributes: time, period, content identity and content type.

2.1.10. Statistical representation of the aggregate data according to the user's choice of

rendering techniques and time series: the sum of the keywords, the distribution of
the proportions of the data sources, the level of influence of the data sources, the
ratio of the positive and negative sentiment to the keyword's height; availability of
content source, country of origin, language, word map.




2019 m. gsageo Ao
Paslaugy pirkimo-pardavimo
sutarties Nr. £775- ¢

1 PRIEDAS

TECHNINE SPECIFIKACIIA DEL PIRKIMO OBJEKTO

Duomenu teikimo paslauga (C pv? kodas - 72319000-4 paslaugos)

Bendrieji ir specialiis reikalavimai:

Techniniai kriterijai prekéms, nurodytoms pirkimo dokumentuose

1. ilendrieji reikalavimai.

L1. Automatizuotas duomeny apibendrinimas i suteikty ir naudotojo i§ anksto
apibrézty Saltiniy elektroningje aplinkoje, grafinés vizualizacijos pagal pasirinktus
esamus ir pagal naudotojo poreikius nustatytus/sukurtus parametrus,

1.2. Paslauga yra naudojama internetinei prieigai prie teikéjo programinés jrangos, kuri
yra suinstalivota paslaugu teikéjo kompiuteriuose.

1.3. Paslauga leidzia naudotojui integruoti papildomus informacijos 3altinius be
papildomy i3laidy.

1.4. Paslaugy dokumentacija turi biiti lietuviy ar angly kalbomis

1.5, Programiné jranga turi biiti valdoma angly ar lietuviy kalbomis.

1.6. Paslaugos teikéjas turi uztikrinti nepertraukiama paslaugos teikimg sutarties
laikotarpiu 24 val. per para.

1.7. Paslaugos teikéjas teikia reikalingas konsultacijas paslaugos klausimais Lietuvos

laiku ir darbo valandomis

1.8. Paslaugos teikéjas apmoko naudotojg (-us) naudotis paslauga.

1.9. Galimybé naudotojams naudoti paslauga su bent jau tokiomis operacinémis
sistemomis: WIN, 108, Android.

' 1.10. Naudotojas turi prisijungti prie duomeny teikimo paslaugos bent jau per tokias
programas: Internet Explorer, Google Chrome.

1.11. Apdoroti duomenys sutarties laikotarpiu yra saugomi jmonés serveryje.

1.12. Duomeny paslaugas teikianti jmoné sutarties laikotarpiu uztikrina nepertraukiama
paslaugy teikima ir konsultacijas.

L1 Paslaugos trukme yra | metai.

2. Dﬁnnién_q teikimo paslauga (CPV kodas 72319000-4)

2.1. Specialiis reikalavimai:

: Bendras viesyju pirkimy Zodynas — CPV. hitps://viesujupirkimu. ltbvpz-klasifikatorius/

(<



Paslaugy teikéjas teikia duomenis i$ elektroninés informacinés erdvés naudotojui,
pagal naudotojo pasirinktus elektroninés informacijos 3altinius (interneto svetaines
ir socialinius tinklus, tokius kaip Facebook, V-contact, YouTube, Twitter,
Instagram) ir jo (naudotojo) vizualizacijos metodus.

2.1.2.

Naudotojas gali sukurti iki 50 skirtingy paieskos uzklausu.

2.1.3.

Naudotojas gali jvesti raktinius ZodZius ir savo paieskos terminus (Boolean)
lietuviy, rusy, angly ir lenky kalbomis,

Paslauga turi mazZiausiai 100,000,000 skirtingy 3altiniy bendros talpos elektroningje
erdvéje..

2.1.5.

Naudotojas turi pats gebéti jvesti raktinius ZodZius (lietuviy, rusy, lenky ir angly)
ir sukurti automatizuoty duomeny rodymo parametrus, bent jau: laikotarpj,
kategorijas ir Saltinius.

2.1.6.

Automatizuotas naudotojo perspéjimas apie naudotojo sukurtg ir atsiradusj turinj
elektroninéje aplinkoje per el. padta naudotojo apibréZtomis salygomis: tuojau pat
ir (arba) pagal pasirinktg laikotarpj.

Galimybé naudotojui su administratoriaus teise prijungti neribot skaiciy kity
naudotojy, kurie turéty teis¢ sukurti savo paiefkos Zodynus ir kurti statistinius
produktus.

2.1.8.

Paslauga leidZia naudotojui eksportuoti galutinj produkta i§ galutiniy rezultaty bent
Excel, PDF, PNG, JPEG, SVG ir API (JSON) formatais.

2.1.9.

Naudotojas gali grupuoti ir rodyti gautus rezultatus pagal pasirinktas savybes:
laika, laikotarpj, turinio identiteta ir turinio tipg.

[2.1.10.

Statistinis apibendrinty duomeny pristatymas pagal naudotojo pasirinktas teikimo
technikas ir laiko serijas: raktiniy ZodZiy suma, duomeny 3altiniy proporcijy
paskirstymas, duomeny 3altiniy jtakos lygis, teigiamy ir neigiamy nuomoniy
santykis raktiniy ZodZiy auk3¢iui; turinio Saltinio naudingumas, kilmés 3alis, kalba,
ZzodXiy Zemélapis.

3 |



4 of 2019
Service sales contract
No./FP5 - &
ANNEX 2
STATEMENT ON THE TRANSFER-ACCEPTANCE OF SERVICES
20
(place)
MName of the Contract date,
services No.
Provider Accounting
record
date, No.
Name of .
No. the Measurement Quantity Price Amount
5 unit
services
1.
THE SERVICES ACCEPTED THE SERVICES
PROVIDED
Chief of the Office of the Lithuanian Armed Mediatoolkit d.o.o.
Forces Entity code 78206544075
Entity code 302248086 VAT payer code HR78206544075

Address: Sv. Ignoto St. 8, LTO01144 Vilnius;

Tel. (8 5) 273 5709
Fax: (8 5) 278 5267

Address Vukasovi¢eva 1, 10000 Zagreb,

Croatia
Phone. +385 1 5565 680

(name, surname)
Signature

Date:

(name, surname)

Signature

Date:

%



PASLAUGU PRIEMIMO - PERDAVIMO AKTAS

2019, . psapo Mol

Paslaugy pirkimo-pardavimo
sutarties Nr. £7P5- Y

2 PRIEDAS

20 m. d.
(vieta)
Paslaugy Sutarties data, Nr.
pavadinimas
Tiekejas Apskaitos
dokumento
data, Nr.
Ell. Paslaugy Mat. vienetas Kiekis Kaina Suma
I | pavadinimas
1.
2.
PASLAUGAS PRIEME: PASLAUGAS SUTEIKE:

Lietuvos kariuomenés kanceliarija
Imonés kodas 302248086

Adresas: Sv. Ignoto g. 8, 01144 Vilnius
Tel. (8 5) 273 5709

Faksas (8 5) 278 5267

Imoné: Mediatoolkit d.o.o.
Imoneés kodas: 78206544075

PVM mokeétojo kodas: HR78206544075
Adresas: Vukasoviéeva 1, 10000 Zagrebas,

Kroatija

Tel. +385 1 5565 680

(vardas, pavarde)
ParaSas

Data:

(vardas, pavarde)

Parasas

Data:



